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JAV4AYCA 'v^  j
DE FYNSTE DER SIGAREN

Rijke keus in cigarillos
Sigarenfabrieken JAMAYCA, Arendonk

(oni korespondas en Esperanto)

ESPERANTISTOJ!
Ciam konsultu por viaj vojaĝoj

«Ultra Montes»»
La plej belaj vojaĝoj je la
plej avantagaj kondiĉoj.

Ultra Montes, a. s. Antverpeno: 46
Korte Nieuwstr. Tel. 276.51 t, 303.50.

Bruselo : Nieuwstr. 167. Tel. 17.53.44
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LA TRI STANDARDOJ
KANTU DE LA FUKEANUJ.

•

Hierboven eindelijk de tekst van ons
nieuw bondslied : La Tri Standardoj . Het
lied is een uiting van onze overtuiging als
Katholiek, als Vlaming en als Esperantist
en verklaart het doel van ons verbond : als
Katholieken streven we ernaar Esperanto
te gebruiken en te verspreiden ten bate
van ons Heilig Geloof ; als Vlamingen wil-
len we Esperanto ten dienste stellen van

onze Vlaamsche kultuur, door ze in het bui-.
tenland naar vermogen bekend en bemind
te maken, bovendien willen we door de
verspreiding van Esperanto de menschen
nader tot elkander brengen en het alge-
meen welzijn dienen overal waar het mo-
gelijk is.

Twee vooroordeelen worden hier weer-
legd ; n.l. de rneening als zou een Esperan-

Teksto : TYNEVERUM

Sekvas ni la Krlu'standardn11
De I' ĉiela Reĝo Krist',
Kaj direktas ain tn ardou
Ni konstante kun persist',
Al Jesuo, la Sinjoro,
Kaj al dolĉa Di-patrin' !
Kat ol iko j en la koro :
Ni elinontras tiaj nin !

Sekvas ni Leonstandardon
De l' prapatra kara land',
Streĉuzante nian hardon
Por Flandruj' kaj ĝia grand',
Kaj ni preĝas kun fervoro :
« Dio benu, regu l";in ! »
Flandra j veraj en la koro :
Ni elmontras tiaj nin !

Muziko : ARTHUR VERHOEVEN

Sekvas ni la Ste/statu/art/on
De la Esperantistar',
Kaj certifias viglan gardon
Malgraii la « obstina bar' » !
Esperant' per Di- favora
Vivu gis la inonda fin' !
Esp(e)rantislo j en la koro :
Ni elmontras tiaj nin !

Tri standardoj : jen la celo :
Tutaninlc agu ni
En la serv' de I' Verda Stelo,
Por la vera Eklc'zi',
Pur Ia brila flandra gloro,
Pur ke l' homoj aria sin !
Fukeannoj en la koro :
Ni elmontras tiaj nin !

ONS BONDSLIED.
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tisi geen vaderlandsliefde hebben en ver-
volgens de valsche opvatting als zouden
wij Katholieke Esperantisten ons slechts be-
kommeren om Esperanto te gebruiken voor
de Kerk. Het is deze laatste opvatting die
de katholieke Esperantobeweging ten on-
rechte doet beschouwen als een « fakorga-
nizo », zooals zijn de Esperantovereenigin-
gen van onderwijzers, geneesheeren en der-
gelijke. In de katholieke Esperantobeweging
vindt men alle goede doeleinden, die men
in neutrale organisaties vindt en bovendien
nog een bepaald en hooger doel meer, n.l.
Esperanto ten dienste stellen van ons Ge-
loof.

« Ni elmontras tiaj min » ; voor dit alles
durven we uitkomen.

Ons bondslied werd getoonzet door de

XafweceP
ESPERANTISME

L K. L VIERT ZIJN EERSTE LUSTRUM.

Op 1 Juli a.s. zal het vijf jaren geleden
zijn dat ■ Internacia Katolika Informejo »
werd opgericht met het apostolisch doel, aan
andersdenkenden de katholieke leer te doen
kennen.

Nederig begonnen had IKI reeds spoedig
succes.

Sinds 1938 wordt een degeliik opgesteld
apologetisch blad uitgegeven « Voio, Vero,
Vivo » dat geregeld gratis aan niet-katho-
lieken wordt toegezonden, maar waarop
ook katholieken kunnen inschrijven als
steun-abonnés tegen betaling van 13 fr. aan
ondergetcekende of rechtstreeks aan de uit-
gever. (Adres : Eerw. frater Monulfus direc
tc:ur DeVliert 's Hertonenbosch. Nederland).

Benevens worden meermalen katholieke
vlupchriften aan andersdenkenden thuis-
gestuurd.

Tot heden werd met 916 niet-katholieken
briefwisseling onderhouden. Als men weet
dat deze personen afkomstig zijn uit 49 lan-
den heeft men tevens een treffend bewijs
van het practisch nut van Esperanto voor
de verkondiging van ons heilig geloof.

bekende componist Arthur Verhoeven. De
volledige muziekuitgave (met pianobegelei-
ding en melodie) zal spoedig verschijnen.
Ieder FUKE-lid zal zich een exemplaar aan-
schaf fen om drie redenen : le om het lied
zelf ; 2e om ons verbond te steunen en 3e
om ons verbond bekend te maken in zijn
omgeving, door middel van de muziek van
een gekend kunstenaar.

Het lied moet door iedereen gekend zijn
v66r ons kongres, waar het zal klinken uit
honderde monden bij de inhuldiging van
onze vlag. Het worde ook gezongen « thuis
en op de straat ».

Bestelt het reeds aanstonds op het Katho-
liek Esperanto Instituut, opdat we weten of de
belangstelling groot genoeg is om het te laten
drukken. De prijs zal zoo gering mogelijk zijn.

Voor zoover het bekend is zijn reeds acht
hiervan tot de Kerk bekeerd.

Mogen wij dan vandaag uit naam van
alle Vlaamsche vrienden: de stoere werkers
van IKI gelukwenschen met het reeds be-
reikte resultaat en Gods rijksten zegen over
hun arbeid afsmeeken ?

Maar mogen wij tevens hun geldelijke
moeilijkheden nog eens aan alle apostelzie-
ler. aanbevelen ?

A. van der Pluym
Kapelaan, Wandre.

Postcheckrekening r-ro 615.97.

N. B. Wegens de geringe belangstel-
ling die IKI geniet in Vlaanderen, moeten
we veronderstellen dat onze leden niet ge-
noeg het doel en de werking van IKI ken-
nen. Daarom zullen we, wanneer de plaats
het toelaat, een lang artikel laten verschij-
nen, dat volledig over IKI inlicht. N.v.d.R.

La Mondo forgesas la Infanon.
Oni ofte nomas la dudekan jarcenton, la jar-

cento de la infano. Eble estus pli bone kaj pli
ĝuste paroli pri la jarcento kontrau la infano,
la jarcento de malkristanigo kaj de sencivilizo.

Kiel ajn nekredeble : la infanon oni forgesas.
Oni prizorgas la infanon rilate al nutrado,

vestado kaj multaj allaj efektive interesplenaj
aferoj, sed oni forgesas ke ankaŭ la animo povas
havi malsaton kaj malvarmon. La animo de multe
da infanoj suferas kronikan anemion kaj ar-
t.eriosklerozon.

Infanojn oni avertas, ke ili ne difektu la
nreblaron, ke ili, lavante al si la manojn, ne ŝpruc-
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makulu la murpaperon. Sed oni ne konscias ke la
animvivo de la infano povas esti difektata aü
sprucmakulata ĉiam kaj ĉie, kaj ke ĝi estu difek-
tata aŭ ŝprucmakulata neniam. Oni forgesas la
Infanan.

Vere oni kelkfoje havas multan intereson
por la infano.

Militistaj landoj faras el sep aŭ okjaraj kna-
boj, malgrandajn soldatojn (nur pensu pri la
Hitler-junularo), aliaj faras el ili malgrandajn
pledpilklundantojn, kantistojn, k. t. p. Komunum-
dekretoj protektas parkojn, placojn, k. t. p. kon-
traŭ difektado kaj detruemo. Tamen la infano
iras tra stratoj kaj sur placoj, NEPROTEKTATA,
kaj ĝi estas ĉirkaŭita ĉie (precipe en la grand-
urbo ) de danĝero, precipe pri la animo. La strato
estas skandalo por la infano, pro vestado, kinemo
kaj aliaj malpli decaj reklamoj.

Oni forgesas la infanon.
Oni agas, parolas, eliras kaj estas enami-

glnta kvazaü la infano ne ekzistus. Oni forgesas
aü ne sufiĉe konscias ke la infankaraktero por
la daŭro de la tuta vivo povas sperta de ĝia air-
kaüajo la plej malprofitajn sekvojn. Poste oni
havos malfacilajn, tute necedemajn, nefidindajn
plenkreskul-karakterojn.

Daŭre memoru ĉiu, precipe tiu, kiu ofte
kontaktas kun la junularo, la agitfrazon de la
e LIGO SEN NOMO » :
RESPEKTU LA CASTECON DE LA INFANO.

Gepatroj deziras guigi siajn infanojn en la
freŝa naturo, kaj sendas ilin, sen kondukanto, al
arbarhavaj kaj izolitaj lokoj, kie ili efektive po-
vas plene ĝiu kaj naive amuzi sin.

Tiuj gepatroj tamen forgesas denove, ke

XXIa I. K. LI. E. - Kongreso
5-11 ALIG. ANTVERPENO 1939.

PLUAJ INFORMOJ.
Grava manko.

Tiuj kiuj intencas partopreni al la kongreso
boilvolu ne plu prokrasti anonci sin. Uni kom-
prenu ke la ikongres-komitato, pro diversaj
nlotivoj, devas scii kiel eble plej frue la nom-
bron de partoprenantoj. Estas ĉiam grava
manko ĉe la katolikaj kongresoj, ke la par-
toprenantoj anoncas sin nur je la lasta lio-
mento. Tio estas tre malutila, ne nur por la
arangado de la kongreso sed ankaíi tial ke
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ankaŭ tie kaj eĉ ĝuste tie minacas granda danĝe-
ro por la infano. En la plej laŭlitera senco de la
vorto oni rajtas diri, ke sole aü grupe ludantaj
infanoj en la arbaroj estas insidataj kaj kaŝ-
observataj, ofte kun la plej tragediaj sekvoj.
Kiam oni promenas tra la arbaroj, oni miregas
pro la tiom ekscesaj troriskemo kaj nepripenserno
de tiom da gepatroj, kiuj siajn infanojn, interkiuj
oni certe povas kalkuli la 14, 15 aü 16 jarulon,
clum horoj, sen taŭga kondukanto, lasas vagi en
kaj tra la arbaroj, koi, ne parolante pri la danĝero
de iuj individuoj, jam estas tre malaprobinda.

Gepatroj apliku la konatan proverbon :
AVERTITA HOMO VALORAS DU.

La ĉefo de la Esperantofako ĉe la
« LIGO SEN NOMO. »

P. A. M. van Strien, Oosterhout, N.I3.
Nederlando.

Kvankam la supra artikolo estas ekster la celo
de nia organo, ni tamen volonte publikigas gin
pro ĝia valoro, kaj ni eĉ konformigas gin al la
celo de Flandra KatolIko per jena aldono :

Ni volas nun atentigi niajn katolikajn Espe-
rantistajn gepatrojn, ke ankaŭ estas dangere,
sendi siajn Esperantistajn infanojn al la tielno-
mitaj a Internaciaj Junular-Kunvenoj », kiuj estas
organizataj por geknaboj de 12 ĝis 18 jaroj, kaj
daŭras semajnon.

Ni opinias ke ne estas necese, klarigi la dan-
ĝeron, kiu estas en kclktaga kunvivado de ge-
junuloj de diversaj religioj aû plejparte sen reli-
gio, kaj sub la « neŭtrala » gvidado de senreli-
giuloj.

C. V. H.

nitiltaj, viciante la malgrandan liston, pensas
ke la kongreso nlalsukcesos kaj tial eble ne
aligas, clunl fakte la kongreso bone sukce-
sos kaj nlultnonlbre estos êeestata. Por « Nia
XXIa » en Flago nur kelkaj dekoj anoncis sin
en la tinuai monatoj, dum centoj aligis en
la lastaj tagoj. Komprenu, ni petas, ke tiu
sistemo ne helpas la sukceson de la kongreso.
Estas do je via propra intereso hij aligi. Kiuj
alias en la lasta :momento ne povas } ui la
fervojan rabaton.

Logado.
La lokoj en la institutu por la logado de

sinjoroj jam  estas preskaŭ r:iuj okupitaj. Ce
inanko de lokoj en la institutoj oni preferas
akcepti tiujn kiuj logos dum la tuta kongreso.
Pro la limigita loko oni anoncu sin tuj.



'.a Urbdoino en ogiva stil () estas vera
puntaja el ŝtono, i►nu el la plej belaj
arkitekturajoj en la mondo. Ci estis
konstruata en la 15-a jarcento, de
Mathieu de Layens. Interne ĝi
g tis rimarkŭidain akccptejojn. La
pompa gatika salono posedas 4 gran-
dajn pentrajojn, kiuj bildigas epizo-
dojn el la historio de Loveno. La tre
helaj fasadoi sur la Granda Placo,
formas kun la Ĉefpreĝejo de S-ta Pe-
tro kaj la n•wkonstruita ogiva juve-
lo, Nacia Danko, veran aclekvatan
kadron por la majstroverko de Ma-
thieu de Layens.

Luveno. La URIIDO111O.
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Bona novaĵo !
1\i povas informi pri jenaj horaj kaj mal-

rnultekoriaj hoteloj. MielO « Oude Toren »,
Kompleta pensiono : 25 fr. (40 pers.) Ho-
telo « Metropole », Kompleta pension') : 25
fr. (20 pers.) . Hotelo « Lederen Emmer »
Kompleta pension() : 30 fr. (15 pers.)

Ciuj tiuj hoteloj situas en la ĉirkaüaĵo de
la Katedralo. Se oni ne deziras kompletan
pensionon (tranoktado, maten-, tag- tiaj ves-
permango) oni ne povas rui malaltatr pre-
Zort.

Kiuj bonvolas ?
Ni imistc petas niajn membrojn el Ant-

verpeno kaj ĉirkafiaĵo, ke ili laiteble dispon-
igu al almenait unu persono lokon por logi
en ilia domo. Ili ankaŭ klopodu trovi aliajn
afablaj'1 familiojn, kiuj bonvolas akcepti kon-
gresanon. Prefere oni atfeptu senlaborulojn.
Ili povas peti 10 tr. por nokte, matenmangon
inkluzive.

Senlaboruloj.
La senlaboruloj ( kiuj havigas ateston pri

sia senlaboreco) ne nur ricevas kongreskar-
ton por 4 fr. sed ankail ;uos 50 % da rabato
de la lof;adkostoj, gis kian► la helpkaso estas
elĉerpita.

Helpkaso.
Tial ke jam multaj senlaboruloj anoncis

sin, la hell}kaso baldaü estos ntalplena. Ni
bedaürus se ni devus malakcepti la senla-
borulojn pro manko de mono. Niaj membroj,
precipe tiuj kiaj mem ne povas ĉcesti la kon-
greson, tial bonvolu fari donacojn por la
helpkaso.

Sekcikunvenoj.
En la kunveno por la sacerdotoj oni ek-

zamenos la eklezian vortaron, kiu jam grand-
parte estas pretigita de Patro D-ro L)ecoene.

Aii air oni priparolos la eblecon kaj uti-
Ion de sacerdota sekcio en IKUE kun aparta
internacia sacerdota revuo.

Vizitu
LOVENON
dum nia XXIa

Pri la Sekcikunveno por la membroj de K.
A. ŝajne ne ekzistas interesigo, ĉar gis nun
ne envenis unu propono nek unu aligo kun
indiko de inembreco de K. A.

Ni esperas baldaŭ sperti interesigon pri titi
kunveno, tiel ke ni povos taüge prepari ĝin.

Enskribo.

Ni nur ensi; ribi; definitive tiujn kongresa-
nojn, kiuj jam pagis sian kotizon. l.a multaj
kiuj, ne pagante, promesis veni, do ankoraü
ne estas ménciataj en la listo kaj ne ricevos
sian kongreskarton.

Ekskursoj.

Alvenante en la akceptejon (Concordia,
Lange Gasthtrisstraat 30) la kongresanoj,
sabaton kaj dimanĉon sciigu, al kiuj eksktir-
soj ili intencas partopreni, i:aj samtempe pa-
fi la prezon.

— La ekskurso al Luik kaj Rcnnouchamps
kostos ĉirkaŭe 40 fr., sen eniro en la ekspo-
zicion kaj lo grotojn, por kiuj ni tamen rice-
vos rabaton.

— London oni povos clunt la libera vespero
veturi vagonare en 15 minutoj al Mechelen,
kie okazos sunorilani.oncerto, al kiu venos
centoj da cksterlandanoj (de la 8a - 91/2a).

— Eble ne ĉiuj, kiuj partoprenos al la eks-
kurso al 13rtrggc, ŝatas ĉeesti la faman Sank-
ta-Sango-Ludon, kiu n u r i:omencigos je la
9a kaj do finigos en la nokto. Se ilia nombro
estas sufiĉa tiam aŭtobuso restos en Brugge
pur reporti ilin al Antverpeno. Se ilia nombro
estas tro malgranda ili ĉiukaze povos reve-
turi al Antverpeno per trajno.

Zoologia ;;ardeno.

I.a adntinW tracio de la fainna Antverpona
Zoologia s ardeito konsentas doni al la kon-
gresanoj enirbileton por 6 fr. (anstatati iO
fr.) se ili estas-mininitttne 30 personoj.

Literatura vespero.

Ni insiste peti; la personon, Idrrj intencan
partopreni al la literatura konkurso, tuj
anu tel sin al S-ro Verinttyten, t\Iherttisstr.
16, Antwerpen.

Kongreslibro.

La enhavo, sub redaktadu de s-ro Paes-
mans, estas jena :

Enkonduka vorto de S. Paesmans.
Aprobo de Sac. A. Beckers. rel. kons, de FUK►.

Flandrujo vakas vin, de Lic. L. Calloens, prez. de
FUKE.

Diversaj artikoloj — multaj ilustrajoj — i:iuj
sciindajoj por la kongresanoj.

Historio de FUKE.
Kantoj.
Listo de la kongresanoj (kiuj ne alias lastino-

mente) kip.

Sango en la programo.
L)inianĉon vespere anstataït teatraĵo oka-

zos autoza vespero, dum kiu la « Kantanta
promcnadrundo Sta Norbert () » kantos kaj la
sonorilmuzikisto de Loveno, s-ru Bigelow, tu-
rno.; sur la i'amhra sonorilaro.

Dankon.
Ni dankas la simpatian sekretarion de la

Universala Kongreso en Bern, kiu bonvola
propagandi nian I<cngreson inter la • . atirli-
kaj partoprenanloj de la U. K.

Pet ri af i e jrl j'Or pendigi ilin ('n I►rrhtit:a j
lokoj.

Vraagt rie schoone aroote aanplakbric- -

ven en hangt die in publieke plaatsen, als
kerken, winkels_ pleinen. enz.

Waarom naar Antwerpen ?
Hebben onze leden er wel eens over na-

gedacht waarom het een moreele plicht is,
voor ieder die het eenigszins kan, het XXI-
ste IKUE-kongres te Antwerpen bij te wo-
nen ?

Het is niet genoeg belang te stellen in
de ornanisatie en hc.t verloop van het Kon-
gres, men moet ook naar best vermogen
aan het welslagen ervan medewerken. En
dat doet men natuurlijk op de eerste plaats
door eraan deel te nemen, en wel o :j de
volgende redenen :

Het Kongres trekt de aandacht van ge-
heel Katholiek Vlaanderen op onze Katho-
lieke Esperantobeweging, het is een muni-
festatie die onze beweging bekend en deeac-
oin ook bemind maaki. Vooral het feit, dat
Zijne Eminentie Kardinaal Van Roey zeil
ko_r, t pontifikaal asr is:eeren in de opening,;-
mis en daarna de kongre .sisten toespreken,
zal dr' oorte- van vel-,r± openen.

En niet alleen trekt een IKUE-kongres de
randacht van het land waarin liet plaat;
vindt maar ook van het buitenland, waar
er over geschreven en gesproken word.
Het is daarom van groot belang voor de
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internationale Katholieke Esperanto-bewe-
ging, dat ons kongres zoo volmaakt moge-
lijk slaagt. De vooruitgang en het prestige
van de beweging hangt ervan af. Ieder ka-
tholiek Esperantist, die het goed meent met
de beweging, zal dan ook al het mogelijke
doen eraan mede te werken en eraan deel
te nemen, opdat het een WAARDIGE ma-
nifestatie wordt.

Het is echter ook in het belang van de
leden zelf dat ze aan het kongres deelne-
men. Velen hebben nooit de gelegenheid
hun Esperantokennis in een gesprek met
buitenlanders te toetsen. Hiervoor zijn de
internationale kongressen uiterst geschikt.
Men komt er in de praktijk van zijn idealen

La KANTANTA PROMENADRONDO
de S-ta NORBERTO.

(kiu kantos duin la amuza vespero dimant'.on
6 Augüsto. )

MALLONGA HISTORIA SKIZO.
La origino de la « Kantanta Promenadrondo »

radikas en la flandra kulturbatalo, al kiu Roden-
bach alvokis la studentojn. En 1913 kiam nia
rondo estis fondita, la studentoj kaj profesoroj
de la S-ta Norberto Institut° en Antverpeno, ak-
tive partoprenis al ĉi tiu grandioza student-
movado.

Estis Lia Sacerdota Moŝto Th. Greeve, tiu-
tempe seminariano, kiu en 1913, kune kun kelkaj
el siaj amikoj fondis la promenadrondon, celante
farigi el la anoj bonajn kantistojn, modelajn
studentojn, sed samtempe fervoregajn kristanojn
kaj konsciajn Flandrojn.

En 1917, Lia Sacerdota Moŝto Th. Greeve
estis elektata kiel profesoro ĉe la S-ta Norberto-
Institut°. De tiam la unuigo plivastigis rapide.
La nombro de la anaso kreskis, la agado pli-
profundigis, la novaj iniciativoj farigis pli mult-
nombraj.

La tubo Loveno (fl. Leuven, fr. Louvain) .
kitt situas apud la vojo de la granda interna-
cia vagonarlinio Bruselo - Kolonjo, kaj estas
en 1/4 horo atingehla el Bruselo, rekonstrui-
gis nun komplete.

Kvankam la kvartaloj, detruitaj dunlnli-
lite, estas antstatairitaj per tute moderna bel-
aspekta urbo kun larl;aj aleoj, borderitaj per
iniponaj privaaj logejoj ail luksaj magaze-
nej, Loveno tamen prezentas ankoraït al la
turstoj, atnatoroj de pasinteco-poezio, la
ĉannon de siaj malnovaj stratetoj l'<un lon-
gaj kurboj, kie la sperta okulo malkovras ie

en wordt er nog meer overtuigd. De kon
gresdagen zijn ook onvergetelijk wegens de
intieme gezelligheid die er heerscht op de
feestavonden en bij de uitstappen. Een
IKUE-kongres bijwonen is het grootste ge-
not van een Katholiek Esperantist, een ge-
not waarvoor men zich groote opofferingen
getroosten kan.

FUKE-leden beschouwt het als uw plicht
naar Antwerpen te komen en tevens ook
als de nuttigste en aangenaamste vacantie-
reis die U doen kunt. Kunt U niet geheel het
kongres bijwonen, komt dan voor één of
twee dagen : U zult er nooit spijt van heb-
ben II!!

C. v. H.

En 1923-24 la Promenadrondo, kun certa
kontenteco, povis supervldi sian dek jaran ekzis-
tadon.

Krom la studenta sekcio, oni fondis en 1925
la eksstudentan sekcion. Ambaŭ kreskis frate
kaj abunde, rigardante la komunan idealon. Oni
tie kantis, sed ankaü ludis teatrajojn, vojagis,
lijdbruis kaj pilkludis, kiel decas al Promena-
drondanoj.

Baldaŭ la Rondo havis sian propran monat-
gazeton : « Eigen Kc abbels » (Propraj Literaêoj ).

La okazajoj postsekvis unu la alian en ne
supervidebla vico : Diservoj (kelkaj en Armenia
au Greka ritoj), Orspronvespero, Kantvespero,
Jarfestoj kaj S-ta Ceciliafestoj. La Promenadron-
do elkreskigis en fortan Unuïgon, kiu en 1938
post dudek-kvinjara agado, povis fiere alrigardi
la estonton kaj danki la Sinjoron pro la ebleco,
kiun Li donis al gi plenumi tian belan laboron.
Atestu tion la 490 anoj, kiujn gi konis, la 4755
reprezentadoj, la 5712 ripetadoj, la 315 ekskur-
soj kaj la 42 vojagoj.

Kun nova kurago la Kantanta Promena-
drondo ekiris al nova fruktdona periodo por la
Dia Honoro kaj la utilo de Flandrujo.

Esperantigis : F-ino Magda De Rop.

kaj tie pentrindajn angulojn ail inter ver-
daĵoj, antilkvan memoraĵon de forflugintaj
tempoj.

Iller la monumentoj kaj vidindaĵoj, kittj
meritas la specialan atenton de la vizitantoj,
estas citinda : la Uridomo.

Menciindaj ankaii estas :
La Muzeo Vanderkelen - Mertens (eentra-

ĵoj, skulptaĵoj, medaloj) en la Savootstraat.
La Muzeo de Spoelberg en la nova biblioteko
de la Universitato, Volksplaats (Popola Pla-
co). Gi enhavas kolekton da pentrajoj, mal-
novajn meblojn, porcelanojn, armilojn k.t.p.

LOVENO. Kastelo « Arenberg », Heverlee.

Tiuj interesegaj. Alirehla marde de la 9a
gis tagnlezo. Jafide, de la 2a gis la 4a duni-
vintrc, de la 2a gis la 5a p.t. c!umsomcrc.

La Kolegiala Pregejo de Sta Petro, Gran-
da Placo, inlpona nlonutnentu de la XVa jar-
cento, bruligia en 1914 de la gernlanoj, ad-
mirinde rekanstruita. Diservoj denove tie oka-
zas.

La Presejo de Sta Gertruda, XVa jarcen-
lo, Half-Maartstraat, kun sia turo el blanka
ardena gnejso, estas fanikonata pro sia ligna
skulptita horejo, vera majstroverko lait la
opinio de spertuloj.

La Pregejo Sta Miflaelo, Naamschestraat,
e! la XVIIla Jarcento, en Jezuita stilo. Tre
rinlarkirlcla fasado.

La Haloj, Naanischestraat, el la XIVa Jar-
cc nto, iama Draphalo, disponigitaj por la
Universitato ek de 1432. Tiu konstruaĵo, nun-
tempe renovigita, c'ntenis la faman bibliote-
kon de la Universitato, detruitan en 1914.

La Nova Universitata Biblioteko, donaco
dc la Usonanoj, trovigas sur la Popolplaco.

La Granda Beginejo, tre pentrinda, Scha-
penstraat (Safostrato).

La Parko, Tienschestraat. Muroj kaj tu-
ro; ei la Xlla Jarcento.

Je distanco de dek minutoj de la tubo,
trovigas la famkonata Abatejo de Park (Xlla
Jarcento), kiun oni povas viziti.

En la ĉirkaitaĵo de la urbo : interesplenaj
viclindaĵoj, arbaro kaj Kastelo dc Heverlee,

Arbaro de Meerdaal, Dolĉa Akvo, k. t. p.
Estas en Loveno elektraj trarnoj, teatroj,

bankoj, nion ŝangejoj kaj industriaj instittt-
cioj, ĉi tiuj ĉefe apud la Kanalo, kiu komu-
nikigas la urbon tiun la Rupelo kaj la Skcldo.

Tradukis Lovenano L. C.

EN LA F.U.K.E.-FAMILIO ER
Nuskigo. — Pet origina Esperantlingva

karto ni informigis, ke la 3Oan de Ma;o nas-
kigis al la Gcsinjoroj Juz. Lernout - Julia
Mahieu en Mortsel sesa infano, k iu estis
baptizata la 4an de junio sub la 1101110 Maria.
La informa karto montris desegnitaj la Pa-
trinon kun siaj ses juveloj : Jan, Roza, (insta,
Leo, Leen kaj Maria. FUKE deziras al la
bela familio ĉion honon kaj k lan benon.

fr. 419.00
Donaco F-ino B. el Veurne 	 10.00
Bumema 	 5.00
Ree Bumema 	 5.90
Ni ne povas kudri nek brodi por

nia flago, des pli volonte donac-
as, 2 fraùlinoj 	 20.00

Denove Bumema 	 1.0

Entute :	 fr. 461.50

VIZITU LOVENON dum " Nia XXIa ! "

La kastelo de la Princoj de Arenberg,
en Heverlee, estis konstruata en la
komenco de la XVI-a jarcento, de
Vilhelmo de Croy, kiu tiam estis la
instruanto de Imperlestro Karlo.

En la apudeco trovigas la antik-
vaj konstruajoj de la Celestenana
mon aile jo.

•,11

Por nia flago.
Antaùa sumo :
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XXXIa Universala Kongreso de Esperanto
BERN, 29-a julio

Adreso por leteroj : 31 a Universala Kon-
greso de Esperanto, Bern.

Kotizoj : sv. fr. 30.— (belgaj fr. 203). La
edzo ail edzino de kongresano, same gejuntt-
Io; ne pli ol 20-jaroj pagas la duonon de
tiuj ii sumoj.

Plej oportune vi pagas al nia poŝtĉeka
konto III 1 161 1, ail per monbiletoj afi al
Volksbank Bern.

illilriloj estas havehlaj ĉe la sekretario de
KVK E.

Blinduloj kaj ties gvidantoj ek de la 1-a
de aprilo pagos po 5 sv. fr. por esti kongres-
ano. Ili devas sendi ateston ke ili estas blin-
daj, subskrihitan ail de IEL delegito, ail de
RIindula Instituto, ail de kuracisto.

Fakaj kunvenoj : (lis nun sin anoncis : in-
ternacia Ligo de Esperatttistaj Poŝt_ kaj Te-
legraf-oficistoj.

Internacia Scienca Asocio Esperantista.
Kristana Esperantista Ligo Internacia.

(protestanto).

LOVENO. Cefpreĝejo de S-ta Petro. (meza navo)

-- 5-a aiigusto 1939.

Turista fako de Nederlanda Esperanto-A-
socio « L.E.E.N. »

Tutinonda Asocio de Geinstruistoj Espe-
rantistaj.

Glurnarko j, bona propagandilo, 100 pecoj
kostas sv. fr. 1.20 aü 4 respondkuponojn.

Dclnacoj helpas sukcesigi la tkongreson, la
organiza komitato antaüdankas al clonacan-
toj

Blindula kaso, helpu ebligi al hlinduloj la
kon resviziton, la komitato danko akceptas
donacojn por tiu kaso.

Looewi () kaj maneado : vidu la 'favorajn
aiangojn sur paĝo 3 de nia gazeto « Ni vo-
kas viii », n-ro 2.

Skuita tenduro : En la 31a UK okazos
ankaŭ la skolta tcndaro 1939. Informojn pe-
tu ac la fakdelegitino por skoltismo : F-ino

Alerz, Falkenweg 9, Bern.
Oficiala  kongresgazeto estas « Ni vokas

viii ». Citi kongresano ĝin ricevas senpage.
Antaïrvidataj estas ok numeroj, la lasta en-
havos la raporton pri la kongreso.

Vizo : La logantoj de Belgujo ne bezonas
vizon por eniri Svisujon.

Preaĵoj : disdonotaj en la kongre-eio
en kongresaj kunvenoj (levas esti aprobitaj
de la kongresa komitato.

k ongreslibro : Pro tro granda pezo ĝi nc
estas forsendota antafie al la tkongresanoj.
Ciuj necesaj informoj aperos en la antafikon-
gresa numero de la kongresgazeto.

Definitiva Kongresprogramo.

VENDREDO. 23a de julio.
Malfermo de la kongresoficejo en la stacidomo.
SABATO, 29a de julio.
Akcepto en la stacidomo kaj gvidado al la lo-

ĝejo
15.30: Kunsido de IEL kaj LKK.
20.15: Granda Intemacia Kostumbalo 	 éiuj sa-

lonoj de la Kursaal.
DIMAN(î`O, 30a de julio.

10.00: Solena malfermo de la kongreso on la gran-
da salono de Kazino. (Detala programo sek-
vos).

14.30: Ekskurso tra la Bern-Corniche.
15.00: Surmonta protestan diservota sur Gurtnn. Ce

malbona vetero komuna diservo en la (pro-
stanta) katedralo.

LUNDO, 31a de julio.
10.00: Laborkunsido de IEL.
10.00: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-

poj
14.15: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-

poj.
14.30 : Fakaj kunsidoj.
20.00: Festa prezentado de la „ katedral -ludoj » sub-

ĉiela prezentado.
MARDO. la de aùgusto.

10.00: Laborkunsido de IEL.
10.00: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-

poj .

14.15: Rondveturado Ira Bern, aù gvidado en gru-
poj

14.30: Fakaj kunsidoj.
14.30: Lurnbildparolado pri la historio de Svislando

kaj pri la nacia festo de la la de aùgusto.
20.15: Partoprenado î'e la federacia fondfesto, en

grupoj.

MERKREDO. 2a de aùgusto.
Tuttaga ekskurso al Jungfraujoch, kaj Kleine
Scheidegg .

JAÜDO, 3a de aùgusto.
10.00: Laborkunsido de IEL.
10.00: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-

poj.
14.15: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-

poj.
Ekskursoj: Al Blausee (blua logo).

Al Schwarzsee (nigra lago) .

20.30: Kongresbalo. Dancvespero. (Detala progra-
rno sekvos).

VENDREDO. 4a de aùgusto.
9.00: Fakaj kunsidoj.

I

Antverpeno

Fasado

de la

S-ta Karlo-Baromeo-

preĝejo.

I

10.00: Rondveturado tra Bern, aù gvidado en gru-
poj.
Ekskursoj : Niesen-veturado.

Chasserai (Jura).
Trans la Pillon-pasejo.
Trans la Jaun-pasejo.
Granda transalpa-veturado.

SABATO, 5a de aùgusto.
9.30 : Solena fermo de la kongreso en la granda

salono de Kazino.
14.00: Gvidado tra la muzeoj.

Post la kongreso la katolikaj partoprenintoj voja-
gas al la XXIa Kongreso do IKUE.

ATENTU-

En Ia kadro de la XXXia Universala Kon-
greso ne okazos Katolikaj Diservoj, kiel evi-
dentiĝas el la progranlo. La katolikaj parte-
prenantoj tial devas plenumi sian (lilnanCan
devon per la ordinaraj Mesoj en la tkatolikaj
preĝejoj.

En Bern estas nur kelkaj katolikaj pre-
gejoj. La parohestro de la ĉefpreĝejo, Heili-
ge Dreifaltigkeitskirche, ĉe Kleine Schanze,
kore invitas la katolikajn kongresanojn al sia
pregejo, kie la Sanktaj Mesoj okazos ĉi u n
horon de la 6a ĝis la I 1 a. La preĝejo ne
estas malproksinla de la Kongresejo.

Alia katolika prej;ejo estas la Marienkir-
che en la Wilerstrasse.



KUN GRANDA DISTINGO:
F-ino L. Cools (86,5 %).
F-ino A. Van Slagmolen (85,5 %).
F-ino H. Van Kerkhoven (84,5 %).
S-ro A. Luyten (84 %).
S-ro Fr. Luyten (84 %).
S-ro L. Van Hoof (83,5 %).
S-ro J. Douwen (81 %).
F-ino Verraedt (81 %).
F-ino FI. Copermans (80,5 %).

KUN DISTINGO:
S-ro J. Laureys (78 %).
F-ino J. Baggen (77,5 %).
S-ro A. Jacobs (77 %).
S-ro J. Denijs (76,5 %).
F-ino C. Verheyen (74,5 %).
F-ino M. Van Kerkhoven (74,5
S-ro F. Goormans (73 %).
S-ro M. Vandermoeren (73 %).
F-ino J. Matheusen (72 %)-
F-ino W. De Wit (72 %).
S-ro Everdepoel (70 %).
S-ro V. d. Bergh L.. (69 %).
S-ro M. Ceulemans (68,5 %).
S-ro G. De Beider (65 %).

KUN FRUKTO:
S-ro J. De Corte (64,5 %).

% )-
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Esperanto en Radio
REGULAJ ELSENDOJ.

Dimanĉe :
8.45 -- 9.00: Rijsel (247 m.) Kurso aù prelego.
915 — 9.25: Kortrijk (204 m.) Kurso aù informoj.
22.40 — 23.00: Hilversum (K. R. O. 301 m.) Prelego

aù informoj.

Lunde ;

21.50 — 22.10: Roma 2 RO 6 (1961 m.) kaj 2 RO
9 (31.02), eventuale ankaù Roma II (245 m.) Po-
litikaj informoj.

22.45 — 23.05: Paris (PTT, 431 m.) Vidu malsupre.
Marde :

22.00 — 22.10: Estonaj stacioj, Turi (410 m.) ; Tartu
(579) ; Tallinn (229 m.) Esperantokroniko.
Merkrede :

18.15 - - 18.30 :Montpellier (224 m.) Kurso.

laude:
9:?u -- 9.45: Paris (431 m.) Kurso.

Sabate :
18.40 — 19.00 Roma (245 m.) ; IRF (30.52) kaj 2 RO 9

(31.02). Turisma kroniko,

ALIAJ ELSENDOJ:

Merkrede 5 kaj 19 julio :
Bulgaraj stacioj : 253 m. kaj 35.4 m. Prelego.

Mardon 18 julio :
inter 7 kaj 7.30 h. vespere, Dublin (531 m.) Prele-

go dum 15 minutoj. Titolo: Tra la montoj (pri
modernaj Soseoj al altaj niveloj.
Sabatojn 8 kaj 22 julio:

Loksbergen FUKE-elsendo.

ESPERANTO-PROGRAMO DE PARIS DUM JULIO.

3 - 7 -39. — Esperantista Kabareto de Raym. Schwartz
10 - 7 - 39. — La Marbordo en Provenco, turisma pre-

lego kun folklora) kantoj de Jacques
Manceau.

17-7-39. — 14a de julio 1789 ; radio-parolado de An-
dré Rernond kaj liaj kunlaborantoj en
la diversaj kvartaloj de Paris dum la
tago de la pap,,..1 eni: o en la fortikajo
Bastille.

24 -7-39. — Nia Eùropo, Esperantista elvoko de niaj
7 lastaj Universalaj Kongresoj, de Pierre
Petit.

31-7-39 — Historio de Esperanto. (2e parto). La
Unua Kongreso de Bulonjo apud Maro
(1905), radio-elvoko de André Remond.

N. I. R. — BRUSELO.
Aùskultu la 18e de julio je la 19.55 horo la el-

sendon de N. I. R. (Flandra), kiam Nia prezidanto,
S-ro Calloens, parolos pri la kongreso de IKUE.

N. B. — La programo ne estas kompleta. Ni espe-
ras tamen iom post iom povi publikigi pli multajn
staciojn kaj detalojn.

Radiostacioj ekster Eùropo ne estas menciataj.

DANKO
Dankon sendis al ni la Centa Organizaĵo

de la Skoltoj, pro nia donaco de 25 fr., sea-
ri;aj dur it la propagandaj tagoj de Aprilo.

NOVA SERVO.
Por havigi al naj sekcioj kaj izolaj mem-

broj interesplenan legajon ni ek cie nun ko-
lekton la sekvantajn revuojn kaj eldonaĵojn
kies numeroj aperis de pli ol 3 monatoj. Oni
pruntenlendu ilin al nia sekretario, J. Van
Deun, Turnhoutschebaan 277, Borgerhout.

Jen listo de la haveblaj revuoj, kiun ni kom -

pletigos laŭeble ; Vojo — Vero — Vivo. lier
oldo de Esperanto. Esperanto Internacia. Ne-
derlanda katoliko. Katolika Vivo (1932) k.
t. pl.

Oui ne tenti la revuojn pli longe ol 1 se-
majnon por izolaj membroj aŭ 1 monaton por
sekcioj.

BIBLIOTEKO.
Vere gravan ikaj interesan libron donacis

Fraitlinu Baghe, por nia biblioteko. Koran
dankon al ŝi. Ôi estas malnova libro„ presita
en Parizo en 1855 kaj titolita « Projet d'une
langue Universelle », par Mr. Abbé Bonifa-
cio Sotos Ochando.

Jen interesa legaĵo por tiuj kiuj ŝatas ion
scii pri malnova provo de internacia lingvo.

ESPERANTO-EKZAMENOJ.
Ne malpli ol pasintan jaron niaj ekzame-

noj en Antverpcno havis grandan sukceson.
Pitte la « Komiteit der Parochiale Scholen »
:petis je nia dispono 3 klasejojn, tiamaniere
ke estis eble apartigi la geekzamenot-
ajn A ikaj B, dum en tria klasejo ni okazigis
la buŝan parton.

Al ekzameno B partoprenis kaj gajnis diplomon
KUN LA PLEJ GRANDA DISTINGO:

S-ro G. V. d. Bergh (91,5 %).
F-ino Magda De Rop (90 %).
S-ro J. Prims (90 %).

KUN GRANDA DISTINGO:
S-ro J. Van Camp (86 %).
Kapitano Van Geel (85,5 %).
F-ino Maria De Rop (85 %,).

KUN DISTINGO:
S-ro K. Hartman (75,5 %).

KUN FRUKTO:
S-ro K. Stobbaerts (65 %).

Al ekzameno A partoprenis kaj gajnis diplomon
KUN LA PLEJ Gj ANDA DISTINGO :

Frato Jozef Christiaens (90 %).

S-ro De Wit H. (61 %).
S-ro G. Cools (60,5 %).
F-ino M. Cools (59,5 %).
S-ro C. Van Eyck (54,5 %).

Kaj jen la rezultoj por Loveno:
KUN LA PLEJ GRANDA DISTINGO:

S-ro J. Van Oost (90,5 %).
KUN GRANDA DISTINGO:

S-ino Meurrens (87,5 %).
F-ino A. Cloots (84,5 %).
S-ro P. De Fraye (84 %).
F-ino H. Hervens (83,5 %).

KUN DISTINGO:
F-ino M. Dries (71 %).
S-ro E. Wellens (68 %).

KUN FRUKTO:
F-ino A. Ausloos (64,5 %).
S-ro Fr Michiels (54 %).

F. U. K. E. kore gratulas ĉiujn.
DISDONO DIPLOMOJ.
Escepte por Loveno, ni invitis ĉiujn gedi-

plomitŭjn al la diplomdisdono duns la S. 1.
K. kunveno de la 22a de Majo. La estraro de
« Katholieke Onderwijzers Gilde » faris al ni
la honoron prezidi tiun solenaĵon.

S-ro Goethaert, prez. de S. 1. K. post la
preĝo bonvenigis la ĉeestantaron, el kiuj kel-
kaj venis de tre malproksinle, dankis la estra-
ron de K. O. G. kaj donis la parolvicon al
S-ro Van Deun kiu dankis la ĉeestantaron

ANTVERPENO
Reĝa muzeo por plastikaj artoj ,

pro la intereso, kiun ili montris al nia klubo.
Li gratulis la gepartoprenantojn al Ekzame-
noj A kaj B, kaj diris ke ĉiuj bone meritis
sian diplomon, pro la malfacila ekzamentas-
ko kiun ili sukcese pasis. Li priatentigis la
novbakitajn Esperantistojn, ke ]iun ke la kur-
soj kaj ekzamenoj pasis, ne estas la momento
fornleti la librojn, sed m ale daŭrigi la stu-
dauon sub iu formo. Li konsilis fondigon de
klubo, kie oni daŭre kaj agrable povas sin
perfektigi. Ciuj scivoleme atendis sian vicon
kaj kontente ricevis sian diplomon.

S-ro Van Dijck, Prezidanto de la K.  O. O.
esprimis la bedaŭron, ke ne estas eble al li
alparoli njn esperantlingve, sed sprite aldo-
nis ke estas ankaŭ aliaj lokoj kaj personoj
kiuj ne estas en ordo !kun la lingva proplemo.
Li promesis daŭran subtenon flanke de K.
O. O. kaj deziris bonan sukceson al la kato -

lika Esperanto-movado.
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Tiam daŭrigis la normala S. I. K. kunveno.
La sekretariino legis la raporton pri la an-
taŭa kunveno. Dum la kuna kanto de « Kiu
jen aŭdigas sin » la gastoj sin montris ne
malpli bonaj gekantistoj ol la gesikanoj.

Kune ni solvis la enigmon (i el Flandra
Katoliko, kaj la plimulto sin enskribigis por
la lotunlado.

Dum la disdono de la nova enigmo, S-ro
V. d. Bergh demandis la parolvicon kaj nome
de S. 1. K. esprimis la dankon de la klubo
al S-ro Van Deun pro ĉio kion li faris. Li
petis S-ron Van Deun akcepti la donacon
kiun la gesikanoj plenkore dediĉis al sia gvi-
danto. F-ino Magda De Rop prezentis serion
da belaj libroj.

S-ro Van Deun malfacile trovis vortojn por
danki la geamikojn, kiuj tiel neatendite ho-
noris lin. Li promesis daŭran helpon kaj es-
primis la deziron, ke S. I. K. kresku, prosperu
kaj havu longan vivon.

La vespero daŭrigis per la kanto de la
Espero kaj la komunaj ludoj, dum kelkaj
amikoj grupigis en agrabla ronro kaj babilis
gis la 1 1-a horo.

i'er tiu vespero la S. I. K. precipe celis
instigi la gastojn al organizo de iklubo kaj
arango de klubvespero.

DANKON.
Mi tie elkore dankas miajn gekluhanojn

pro la tro bela donaco kiun ili faris al mi,
pro la eta rolo kiun mi ludis inter ili. Mi lun
metis j e ilia dispuno mian malgrandan sper-
ton pur la kono de la katolika movado kaj
per mia daiira helpo esperas reko:npenci la
amikojn kiuj faris geston kiun mi alte tak-
: as kaj kiun mi neniam forgesos.

j. Van Deu n.

KATOLIKA RONDO ESPERANTISTA —
NiORTSEL.

Dutu majo kaj junio ni daŭrigis nian se-
rion de paroladoj. La 19-an de majo kompe-
tente parolis s-ro Goethals, instruisto en
surdnutulejo, pri « Surdeco kaj Muteco » La
prezidanto, S-ro Seghers, prave gratuli,  lin,
ĉar nia fervora membro pasintan vintron stu-
dis ankoraŭ la lingvon -

La 2-au de Junio, S-ro Boffejon estis nia

gasto kaj li entuziasmige paroladis pri la es-
peranta movado nuntempa.

Krome okazis la « amuzaj vesperoj .» sub
la sperta gvidado de S-ro Gilson, doktoro en
bonhurnora scienco...

NI FUNEBRAS
En Dison (Verviers) mortis Sinjoro S. WI-

nandy, ekspopolreprezentanto kaj urbestro de
Dison.

La bedaürata mortinto estis granda simpa-
tianto de la Esperantomovado. LI estis posedanto
de presejo (nuntempe direktata de lia filo) kfu
presis ankaü Esperanton, i. a. la revuon La .luna
Batalanto'n kaj la libron Naturscienco, Mond-
koncepto, Religio ».

Kiel popolreprezentanto (de 1914 - 1939) 11
bataladis por la Kristana Demokratio kaj plur-
foje li Intervenis por la interesoj de la laborista
klaso.

LI estu jam ricevinta la Lielan rekompencon
por sia bela kristana agado.

BEMERKINGEN BIJ DE VERLOOPEN EXA-
MENS.

Het is een eer voor ieder lesgever te kunnen
zeggen, dat zijn leerlingen met eer uit den exa-
menslag gekomen zijn. En wij moeten getuigen, dat
'dit in het verloopen jaar bewaarheid werd. Doch
niettegenstaande de uitslagen over het algemeen
meer dan goed waren, moesten we toch tot onze
spijt vaststellen, dat menig deelnemer bijna niets
afwist van de beweging van de wereldhulptaal in
't algemeen.

Velen wisten niets van de pasigrafie-periode, het
Solresol, Volapuk enz. Meerderen waren er die
niets konden zeggen van Descartes Lessing enz.
Er waren er zelfs die nog niet wisten waar Dr.
Zamenhof werd geboren. Zij hadden iets gehoord
over de periode waarin Dr. Zamenhof zijn taal be-
werkte, herwerkte en aan de werkelijkheid toetste,
dorh een bepaald antwoord geven op een vraag
die hiermede verband hield konden zij niet.

Daarom is hot noodig, dat wij als examinatoren
van FUKE onze leden en toekomstige examinandi
even inlichten over wat zooal verkrijgbaar is mij
de verschillende Esperanto-bonden met betrekking
tot de examens.

Zoo kunnen wij eerst en vooral, aan dezen die
het Esperanto-A-examer. willen afleggen, de vol-
gcndo boeken aanbevelen :

?ZET ESPERIIN T O-A-EXAMEN. door M. De Waard.
Prijs Fr. 1G.—, ing.

Dit bock wil ecn herhaling zijn voor al degenen
reec? , een kjrmu^ volgden en biedt U o.a. een
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overzicht van alle struikelsteenen die in het Espe-
ranto ontmoet worden, Hierbij hebt U op deze moei-
lijkheden aangepaste oefeningen die U dan zelf
te vertalen hebt. Voor degenen die zich een der-
gelijk boek willen aanschaffen, zijn de examinato-
ren van FUKE bereid deze oefeningen te verbete-
ren tegen de geringe betaling van fr. 10.—. Wacht
niet tot onze stock zal uitgeput zijn, of totdat de
dag van het examen zal zijn aangebroken

DEMANDARO KAf RESPONDARO, door M. De
Waard. Prijs Fr. 23.— ing.

Hiervoor spraken wij over de geschiedenis van
de wereldhulptaal ! Ziehier nu eens een boek, dat
iedereen, v66r een Esperanto-examen 't zij A of B,
moet bezitten en doorwerken.

Het boek bevat : een vijftal bladzijden met vra-
gen over de beweging ! Het andere gedeelte van
het bock geeft U de antwoorden op deze vragen.
En het behandelt niet alleen de voorperiode van
Esperanto, doch ook de periode tot en met 1936. U
ziet dus dat U al wat U over de beweging moet
'zweten in dit boek vinden kan.

Talm geen oogenblik om U dit boek aan te schaf-
ton

Voor dezen die een Esperanto-B-examen willen
afleggen, schreef M. De Waard insgelijks een uit-
gebreid boek, namelijk

HET ESPERANTO-11-EXAMEN, Prijs fr. 45.— ing.
lat op dezelfde manier als Het Esperanto-A-exa-
men is opgevat, doch dat de zaken meer uitdiept.
Oo;c hiervoor geldt dezelfde regel als voor het eerst-
genoemde boek.

Wie nu nog meer over de beweging wenscht te
weten, en bizonder over het Leven van Dr. Zamen-
hof, kunnen wij ten zeerste aanbevelen : Historio
do Esperanto, door Privai, Prijs fr. 47,— ing. — Vivo
de Zamenhof, door Privat, Prijs : fr. 20.— ing.

Verder is ook een zeer aan te raden boek :
VERVOLMAKINGSCURSUS NIJMEGEN. die de bewe-
ging en tevens ook de grammatica behandelt. Prijs:
ir. 50.—.

Wij durven hopen, dat onze toekomstige exami-
nandi hieruit het vereischte nut zullen weten te
halen en dat zij zich toekomend jaar met de ver-
eischte kennis voor de jury zullen aanbieden.

Wie een dezer boeken bestellen wil, kan zich
richten aan
Katolika Esperanto Instituto, Egied Segerslaan, 14,
te Wilrijk. Postcheckrekening Nr. 454.984.

Een lid der examencommissie.

HA LT l 	 STOP 1
Het beste Woordenboek
voor ieder Esperantist !

GROOT WOORDENBOEK
VOOR ESPERANTO

door A. J. van Straaten
690 bladz. moderne linnenband, puik papier.
Prijs 80 Ir. Katholiek Esperanto Instituut.
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ROMO KAJ CIRKALIAĴOJ. (V)
Gidsboek uitgegeven door de Touring Club Ita-

liane. Handig formaat. p.m. 225 blz., met veel ge-
kleurde kaarten en plans. Linnen band met gou-
den opdruk. Prijs : 45 fr.

Ziehier werkelijk een van de meest waardevolle
en prachtige uitgaven die er al in Esperanto ver-
schenen. In kleine, dichte, maar niettemin buiten-
gewoon klare druk, geeft dit boek alles, wat men
over Rome, Vatikaanstad en omgeving kan ver-
langen te weten. Vooraan bevindtzich een ver-
klaring over de uitspraak van het Italiaansch, als-
mede een alfabetische lijst van 527 Italiaansche
woorden, waarvan de kennis voor een toerist nut-
tig is. Naast deze lijst staat de alfabetische lijst
van dezelfde woorden in Esperanto. Na elk woord
in beide lijsten staat een cijfer, dat verwijst naar
de vertaling van dat woord in de andere lijst, zoo-
dat men hier praktisch een dubbele woordenlijst
heeft : Italiaansch — Esperanto en Esperanto —
Italiaansch.

Daarop volgt nog een lijst van speciale termen
(in Esperanto) met verklarende tekst. Van die  ter-
men wordt tevens de vertaling gegeven in het Ita-
liaansch en het Fransch.

In « Ôeneralaj informoj kaj utilaj avertoj . leest
men welke de beste tijd is om Rome te bezoeken,
hoe men zijn tijd verdeelen moet, hoe het Itali-
aansch geld is ingedeeld, mededeelingen over de
hotels (waarin we o.a. zien dat : « Cies intereso
postulas ke er monhava turisto ne donacu trink-
monon ») welke de beste wijnen zijn, welke de spe-
ciale Italiaansche gerechten, enz.

Vervolgens wordt de geschiedenis van Rome en
de Romeinsche kunst beschreven. Eerst daarna (op
bladz. 57) volgt de beschrijving van Rome, voor-
afgegaan door « Praktikaj Informoj . aangaande
verblijf, vervoermiddelen, kerkdiensten, enz. De be-
schrijving is zoo volledig dat ze de kennis van
alle gidsen van Rome tesamen overtreft. Na Rome
wordt op even gedetailleerde wijze Vatikaanstad
beschreven. Daarop volgt een beschrijving van Ro-
me's omgeving.

Op het einde een alfabetische lijst van de voor-
naamste kunstenaars (verscheidene honderden)
met aanduiding van de tijd waarin ze geleefd heb-
ben en de bladzijde waar ze vermeld zijn .

Tenslotte nog een aanhangsel met alfabetische
lijst van de straten, pleinen en gebouwen, met
aanduiding waar ze op de plans te vinden zijn.

Kortom dit is een gidsboek zoo volledig en prach-
tig, dat het met recht een juweel genoemd wordt
Voor ieder die volledig genieten wil van zijn be
zoek aan Rome, Vatikaanstad en omgeving is het
onbetaalbaar, doch ook voor degenen die de reis
naar Rome niet kunnen maken, is het een eenig
middel om Rome en Vatikaanstad te leeren ken-

n.
De taal is vloeiend en juist, ofschoon hier en

daar iets wat geen goedkeuring verdient, zooals
De Kongreszegels kosten thans de helft minder !

PIS
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het gebruik van het deelwoord als . ablativus ab-
solutus », en eigenaardigheden als pluiri in plaats
van pluen iri, en de onaangename afkorting k
voor kaj Ondanks dit mag de taal in het alge-
meen voorbeeldig genoemd worden.

C. v. H.

INSTRUKCIO1 PRI LA UZADO DE LA HOTELKU-
PONOJ KAJ BENZINKUPONOJ.
Eldonita de E.N.I.T. Plcaĉaspekta libreto, 132 p.

Jen nova eldono de la libreto, kiu klarigas
kiel oni povas vojaĝi al kaj en Italujo kaj resta-
dl en tiu bela lando malmultekoste. Li libreto
enhavas liston de ĉiuj hoteloj kiuj aliĝis al la
kuponservo por 1939.

La posedant oj de hotelkuponoj ĝuas diver-
sajn rabatojn kaj faciligojn. Tiu ĉi eldono nuligas
ĉiujn antaüajn. Do, se vi intencas vojaĝi al Ita-
lujo, petu la libreton al : Direkcio de ENIT, Via
Vittorio Veneto 62, Roma.

FLUGADO ALIMONDEN de Ernest
Dodge. (V)
Eldonts Muusses Esp. Biblioteko. N^ 18. Konataj
f ormato kaj prezo.

De post la libro de Julio Verne pri la flugado
al la Luno, mi ne legis pli kaptigan libron pri tiu
temo, sed Dodge estas sciencisto kaj li science
ekzamenas la eblecon flugi al aliaj mondoj : laü
lI tio ebligos, li klarigas kial kaj kiel kaj kiam
(proksimume en la jaro 10.000). Kvankam iom
teknika, la klarigo estas komprenebla por ĉiuj.
La esperanto de Dodge - malnova esperantisto -

estas korekta kun ie kaj tie usona esprimo, ek-
zemple la lastaj tri vortoj estas pli klaraj kiam
oni tradukas ilin en la angla lingvo.

Mi tre ŝatas lian pripenson ke la homaro,
kiu ne plu devas ion malkovri en sla propra mon-
do -, devus kunmeti la financajn rimedojn por
konkeri novajn mondojn anstataŭ elspezi milio-
nojn por intermurdi sin.

COLO.

JARLIBRO IEL 1939.
Formato : 12 x 16. Paroj : 302. Neodeteblu sed
riceveblu n2cr de indtividuaj membroj de I. E. L.

La nuna Jarlibro - la tria de IEL - estas tre
interesa laŭ enhavo : n1 mencfu speciale la in-
formojn pri radio -dissendoj, kie mankas Loks-
bergen, kaj la landajn raportojn, laŭ kiuj ni vidas
ke en nia lando nur ekzistas R. B. L. E., kaj la
unuan fakvortaron (fervoja konstrufako). Mi ne
miris pro la malapero de la regularo : verŝajne
la simpatia direktoro spertis ke gi ne taügas,
ĉar gi ne permesas kunlaboron de ĉiuj bonvoluloj
pro la Kolonja malsamideana Interkonsento.

COLO.

PRINCINO DE MARSO. (V)
de Edgar Rice Burroughs, tradukis K.R.C. Stur-
mer. N° 5 - de la EPOKO LIBRO KLUBO. Peto per
trlicjintoj : 9 fr. - Broâurita. 192 paûoj.

La usona aütoro de tiu stranga libro havas
riĉan fantazion, kelkfoje tro fantaziernan, ni foni

dubas ĉu li konsideras siajn legantojn stultuloj
aû naivuloj, ekzemple kiam li priskribas sian
unuan morton, sian « flugadon » al planedo Mar-
so, aü kiam li priskribas la monstrajn toatojn
aŭ naŭzajn homojn, kiuj tie vivas. La buĉado
kaj militado èiumomente priskribata ne tro pia
ĉas al mi, sed ni ja estas sur planedo de la mi-
litdio Marso ! Cetere la rakonto estas sufiĉe
streĉita, speciale de kiam intervenas la bela,
normalforma Deja Toris, la Princino de Marso.
Aliflanke multaj fantaziaj inventoj, genro Jul.
Verne, spicas la rakonton.

La Esperanto-traduko estas bonege farita
de Sro Sturmer. Nur mi ne bone komprenas kion
li celas per « malpala », nek opinias bela la espri-
mon « la kieo » (loko kie iu troviĝas ).

Ni danku S-ron Sturmer ĉar li ricigis nian
literaturon per tia stranga sed tamen leginda
rakonto, kiu certe pro sia malbanala pritrakto
kaj lerta stilo kaptos la legantaron kaj ekzercos
ĝian imagkapablon.

COLO.

VERT-VERT. (V)
cle J. B. GRESSET, tradukis de la franca lingvo
C. Rousseau L. K. Poemo en kvan kantoj. Eldono
de Esp. Centra Librejo, Pari.zo. Prezo : 4 fr.

Estis bonega ideo traduki tiun perlon de la
franca literaturo, ĉar Vert-Vert estas citata en la
historio de la franca literaturo kiel ĉefverko en
la genro « epopeo ŝercema » aŭ heroeca-komika
poemo.

Kvankam la subtitolo kredigus ke la verko
estas verŝajo, fakte la poemo estas en prozo skri-
bita ; la verkisto cetere klarigas kial.

La tradukinto kapablis konservi la malicetan
tonon, kiu, laü Sacerdoto Nijssen en « Essai de
poétique » kun riĉaj koloroj. pura stilo, harmonia
lingvo, kaptas la leganton sen iam ofendi la
virton.

Sed kial ne konservi la originalan titolon
« Vert-Vert » (Verda Verdulo ?) Ie kaj tie la
tradukanto havis malfacilajojn por la uzo de
la akuzativo, mi ekzemple relegis trifoje sekvan -

tan fraton kaj ĝin eĉ nun ne komprenas : « Chu
Patrino, krom sla konfesprenanto, nenion pli amis
ol li ». La malalta prezo Instigos niajn anojn al
aĉeto de tiu libreto, plaĉaspekta, 32 paĝa, kiu
havigos al ili certe sanan literaturan ĝuon.

COLO.

Yiarvcka Xcc?ifo.
Pro neantailviditaj ntalfacilajoj titi ïi nu-

mero aperas kelkajn tagojn tro ulalfrue.

La sekvanta numero (Aüg. - Sept.) ape-
ros verŝajne tuj alitait  la Kongreso.

■■■.IMIZII■I• ..■ .Iuu•■•uR■.uR..• • ■
•
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A'l'ENTU REDAKTOROJ !

Ni petas la redaktorojn de aliaj katolikaj
Esperantorevuoj (nur naciaj) ke Ili regule re-
presu niajn anoncetojn. Ni faros same koncerne
lu anoncetojn en iliaj revuoj. Tiamaniere ni re-
ciproke helpos niajn membrojn kaj niajn revuojn.

Ni ankaü insiste petas ke ili sendu regule sian
revuon intcrâan (e.

F-INO EVA GOEY VAERTS, instruistino, Leo-

Kvankam tre alloga premio (senpaga kon-
greskarto, 40 Fr., aü egalvaloro en libroj) estis
disponigita al la gesolvontoj de nia enigmo No. 5,
nur malmultaj partoprenis. ŝajnas do ke niaj
anoj estas veraj riĉuloj aü eble iomete mallabore-
ma j ?

La premion gajnis Sinjoro Adolf Jacobs. Car
li jam aligis al nia XXI-a li do elektu librojn je
valoro de 40 Fr. ĉe nia Katolika Esperanto-In-
stituto.

KRUCVORTENIGMO N-ro 8.
Ni nun provas per krucvortenigmo, kiun en-

sendis S-ro J. Van den Eynde el Betekom. Ni
esperas ke tiun ĉi fojon niaj serĉemuloj faros sian
ehlon. Ne forgesu aldoni poŝtmarkon de 75 et.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Horizontale :

1. Tanita felo --- Sklaveco.
2 Finijo de participe — Prefikso — Purigi per

akvo (R).
3 Prepozicio, kvanto — Peni tari ion (R) — Ar-

tikolo.

poldsplaats 29, Koningshooikt, Belgujo, deziras
ricevi leterojn kaj kartojn de katolikaj samide-
anoj el la tuta mondo. por siaj gesamgrupanoj.

ALBERTO DE RIDDER, Boschkant, Bornem.
(Belgujo), deziras korespondi kun franca, itala
aŭ dana fraülino ne pli aga ol 21 jarojn.

A F SLA GI
Opdat ieder lid zich de schoonti driekleurige

sluitzegels van het XXIste IKUE -Kongres zou aan-
schaffen. werden de prijzen als volgt verlaagd:

Fr. 2.50 voor 	 50
Fr. 4.50 voor 100
Fr. 20.00 voor 500
Fr. 37.50 voor 1000

Te bestellen op het Katholiek Esperanto Instituut.

PLIC 
Jen la solvo de la enigmo No. 5 :

Lozango - Kalendo - Heliant - Negeroj - Return! -
Timiano - Valutoj - Miliono - Baptato - Landaŭo -
Kalorio - Tamtamo - Trablovi - Nervema - Nece-
saj - Srapnel - Violono - Volapük - Vokativ - Idio-
moj - Trakuri - Krucumi - Dezerta - Diktajo -
Monomoj - Pantero - Morgaüa - Puritan - Recen-
zo - Kastoro - Aproido.

La trovota sentenco estis : Aliĝu multnoin-
bre al la IKUE kongreso.

4. Vokalo — Mallaùdi (R) — Konsonanto.
5. Granda tola tuko (R) — Malutila mambesto (R).
6. Interrompi dormon (R) — Prefikso : pli alta gra-

do ol devus esti.
7. Konsonanto — En neniu tempo.
8. Adepto (R) — Papa mitro (R) — Artikolo
9. Kaj ne — Kien direktitias movo — Pronomo

(akuz.)
10. Pro kio — Cirklo el malmola materialo (R).

Vertikale.

I. Burando — Esprimi moralan devon (R).
2. Ne granda estas — V. V. — Malkonfesi.
3. Prepozicio, kvanto — Duan fojon — kaj aliaj,

(mallangigo).
4. Malgranda sfem objekto (R).
5. Skrapi kampon (R) — Poseda pronomo.
6..Cefa organo de homa korpo (R) — Pro ia  kaùzo.
7. Vortlibro (R).
8. Individuo (R) — Kaùzi admiron (R) — Prono-

me, pluralo.
9. Maldolĉa digesta suko. (R) — T. O. — Prono-

me. (Akuz.)
10 Kunpremita rondo (R) 	Grado (R) .

PREMIO: LA VERDA KORO. de Julio Baghy.

La solvoj estu ensendataj antaù la 5a de Aù-
gusto .

ANONCETOJ
■ ■senpagaj por niaj membroj
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Somnambulo. Homono nerve nralk:►n:►,
kiu doni dormo senkon''t ie k sertnremore
iras, parrrlas k agas livazaii li estus rn:►1-
dnrnranta k konscia. Kp Lur:.nTIrccr.

*Soni (rt,r). 1 Estigi aŭdebl:ta aervibr-
adon : barelo inalplerra —os piej lairle '/-
(tiu plej fanfaronas, kiu malplej inrr•itas) ;
la tondilo -•'i.' akre 7 ; -_is to rrr briruj k
/11110j 13 ; en la radiant (' aero la birclnl
--is B; la horlojo tri kvaroirnjn z ;
denove ek--is /crakoj Z ; voeo ek --rs de
malproksime n; ck-.-is voko K ; ek--is
rapidof pasoj B ; subite ck -is larnburado
k MI' fado Z ; tiri di Jrazo estas nur bele

-anlrr kolekto da vortaj Z ; aplaridnj tondre
rul--is tra la plenega salono ; cl inter
la brandoj la birdoj --igas sian vojon Z.
Kp sonon!. 2 Airdeble esprimij;i : en la
malallaj tonoj de lia min - . is kvo:aci mn!-
kontenteco Z ; (terroue -.-os en la urbo 1a
lingrn de Z ; tiu t'r san,a peco en
slilo esp-a - 'us tiamaniere Z. --o. Aird-
ebta aervibrado : lrnrninniaj --nj ; movi
sen -e la lipojn Z. Re-_i (x). fiesendi
la -•-on : kia --o, lia re---n z ; I' aero
re--is de bruo terura ; nur rlro sen-
aninia re' -adis miajn plendojn Z ; la
impresoj de liuj lagoj arikorrrri rc--ns ehe
en niaj animoj ; honnir rrnlrint: = ree-igis
Iu amasetn K ; liaj verkoj lrarnas carnrun
re-•-on en la koroj de la leganlnj (Kp citi,
sor`nni). Post--I. 1 Re—i. 2 Sonori.
--anto (Fon). Sonoro naskita de la
vibra do de l' voi:Icorrloj, modifita per la
forma de la buso k akoulpanata air ne per
hruero. La -•-antoj estas: daŭrigeblaj k
lrrononcal.nj kiu formigo de ree-ujo en
la buŝo ; ili diferenci ;as de la kons_onantoj
per tia, ke ili estas silabigaj (Kp voicnr.o,
K VA7AŬVOKALO, NA'LALO, LI 1;  SrI.-
Ano).

Sonato. Muzikverkn por instrumentoj
konsislalia el tri air kvar partoj kun mal-
samaj movoj.

Sondi (lr). 1 Mezuri per liucela n para lt►
la profundecon de akvo an grundo. 2
Esplori per tiuecta aparal.o la fundon de
akvo ail de grundo. 3 (f) Provc esplori :
mi '' -as ĉe la kortego Z ; .ami la opinion.

Soneto. Vcrsaju kousrstanta el 1 4 versoj
divi-lrlaj en 2 vcrskvaro,jn k 2 verstrio,jn.

*Sonĝo. Itildoj h ideoj, plej ofte sen -

ordaj k senlogihaj, aper:rntaj en nia
imago dum dormo	 nri lror•is Ire

SOP" ,

.,!rangan -+.nrr Z ; --o teraras, ^teo p.i •
luiras Z, Kp r , gi.rn0, FA STA7.10, iiEVtt,
it.i /in, 1DIA0O. —1 (t.r). Vtrti image dum I;r
dorrno : kid malsalanln ...as, ke li man-
gus Z ; Ji -•-is, kvazaŭ Ji estas ankoraü
juan knabino K.

* Sonori (ntr) (pp üo). Produkti sunan
r{airre afidigrinlan post ĉeso rte kia kafrzo :
rinj -..filoj de prejejoj '—is ; en la palan,/
-• as luksaj le.slennj B; .mea (facile gis mal-
proksime aŭdebla) voĉo ; la entreprenon
antaŭ oro pereigis (f : nlona.j)
kattzoj k la elsekilo de malerinlaj fontoj Z
mi faros tian faron, ke al t.°ili, kiu lion
aŭrtvs, cl.-.+os antbaü liaj oreloj 7. k p
SONI, TiN'rt, viunr. teo. 1 Sono daŭre
sonanta post ĉeso de };iu kaŭzo. 2 (l'on)
I1egule vibrante sono, havante diferencig-
eblan attecon (Kl, Ti►NO, neuru(r, vol;
Ar.o). — igi (pp homo estiganlu ---on per
ilo). Kaŭzi —on : bont.'olu --igi al la
servislo. -.igisto. pomo, nielle —.-iianla
la --il„jn t'1 r'- I , regejo. --etlgi (la glasojn).
Interfrapi in glasojn anal) ol trinki je
honoro de iri air in. —11o. IIn Iiur est

generale konsistanta el metala
kava tluonsfero kun svingebla fral,ilo.
—ilejo, --Muro. Taro enhavanta -- filojn.

* Soplrl (x). 1 Suferi pro bedaiiru k
redezrro al io perdita : -••i al la palrr,-
lan(lo 13, fil la hejmo, al ripozo, lranlrnilu B ;

-•-i la perrlilan /clidon 7., pri Z, pro Z, jc lei
perdita keliĉo Z ; ••-i iun Z ; li Prure mis
vidi sin denove Z ; lien ili ---as per sia
animo reversi Z ; rano ee en palan? ---as
pri marc`o Z. 2 Suferi l: oral 'oji pri ta
dezirego : kiel ceruo --as al flri,i,rla (dag,.
tiel rida animo --as ol l)i', Z ; li -mis
senmczure pri la rnorgaüa logo % ; .— i pri
pli altaj spirilaj plezuroj Z ; nrullnj hn,noj
-•-as je/lugiloj k Iule largesas,kcpiedojn
limas. 3 Esprimi per farta longa en;-piro
aŭ per plenda ;;eraro sian bedafrron air
deziregon : --e (tiri 13;  -•-e silenti. -+O.

I Stato de iu, kiu estas - -anla : li:,
ekregis neesprimebla -•-o. Klr .Asnit:‘i,
(i FLANKOLiO. 2 ,--gemu : legenrl•!j, triaj
estas kvazaŭ - -t,j de l' homaro n

* Soprano. Plej alta voĉo de virn tn :III
!juta knabo.

* Sorbi (Ir;. .1 (lu) !;(' - puante ail (ri
fluajn u t„m post. loin en -tan buson :

i krudan ('con ; (f) : nmille du j•,/'
nraleh,léa allier, ni srnkonsidere --rs ri 1.,
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PLENA VORTARO de Esperanto
Verkita de : PROF. E. GROSJEAN-MAUPIN, direktoro de la sekcio « Komuna Vortaro s de la
Eap - istu Akademio ; A. ESSELIN ; S. GRENKAMP-KORNFELD ; PROF. G. WARINGHIEN ;
membroj de la Esp-ista Lingvo Komitato.
Dua- eldono 512 paĝoj Formato : 15 x 20 cm. En verda tola bindo kun ora surpreso.

Ci-tiu vortaro estas verkata tute en Esperanto. En gi la vortoj ne estas tradukitaj, sed en la
lingvo Esperanto ment klarigitaj. Multaj ekzemploj, éerpitaj el la verkaro de Zamenhof kaj el
verkoj de aliaj eminentaj verkistoj, montras la gustan kaj modelan uzadon de la vortoj. Ce la
prepozicioj, prefiksoj. sufiksoj k.t.p. estas aldonitaj detalaj gramatikaj klarigoj pri ilia uzado.

Prezo 70 Fr. Vendoinstituto de F.U.K.E. Eg. Segerslaan 14, Wilrijk.

a■■
I
■

Zij steunen ons, 	 •
■■■

en hebben goede waar,

Steunt onze Aankondigers.
■
■

■■■■
■
■

VOOR UWE

Parketvloeren, Linoleums,
Meubelen en Marmers
VRAAGT DE ALOMGEKENDE

BOENWAS GLIMO
Firma Corstiaens -. Neefs
St-Antoniusstraat, 12-14, Antwerpen

SIGARENFABRIEKEN ROMANO N.V.
GHEEL (Antw.)

ALLEEN FIJNE KWALITEIT SIGAREN, IN ALLE PRIJZEN
GROOTE KEUS. — HAVANA SIGAREN.

• Prijskaarten en stalen van sigaren op aanvraag. 	 •

i
Goedkoope en gezonde
Wereld literatuur'

Een reeks van 8 prachtboeken
300 bladz., voor 80 fr. slechts I

as 1935 : werken van Lagerlol, Kipling, Undset,
enz.

Reeks 1936 : werken van v. Heidenstamm, Jarnefelt,
enz.

Reeks 1937: werken van Lvie, Muls, Gijsen M., Go-
gol, enz.

!feeks 1938 werken van Per Hallström, Mathys,
V. d. Heever, enz.

:feeks 1939 : 80 Ir. voor 8 boeken van 2 tot 300 blad-
zijden.

.. Twee naar Parijs
KI. Almanak v. Brabant II
Albert Servaes, monographie

t. Voorbijgang
5. Het Leven met Vader
6. De Brandstichter
7, Britt-Maria Co]strup

8. Eenzaamheid

Reeks 1934 : Nog beschikbaar aan 6 fr.:
1. Rietvelde 	 Dr. Van Driessche
2. De Kroniek v. Grieshuus 	 Th. Storm

Prijzen gelden voor binnenland.

Vraagt prospectus en bestelt op postcheck 209034
van LIC. L. CALLOENS, Erembodegemstraat. 29 te
AALST.

i
®0000■0000®0000■

Senpage !
vi ricevos senpage je la valoro cie

15 fr. bonajn puŝtinarkojn
de 15 diversaj landoj (laü la plej

lasta katalogo de Yvert)
se vi abonas la

REVUO INTERNACIA
de poŝtmarkinterŝanĝo kaj Turismo

Gi aperas 8-foje ĉiujare,
20 - 30-paĝa, ride ilustri-
ta, kaj donas regule kaj
artajn suplelnentojn kaj
pm-donacojn, kaj kroni-

_kon kompletan de la no-
vaj eldonajoj, kaj la lis-
ton de la membroj.

CiU ABONANTO RAJTAS 5 IN-
TERSANGANONCOJN SENPAG-
AJ N.

Abonprezo : 15 frankaj belgaj,

pagotaj per poŝtmandato aŭ banko al
JOS. PHiLIPPEN,

Botermarkt 10 	 DIEST

■0000u0000u0000■

Wilt ge steeds veel volk op uw vergaderingen ? — Geef een uurtje FILM!
Het Katholiek Smalfilm Studio van Antwerpen biedt U een
interessante keuze van documentair- speel- en teekcnfilnls.

Specialiteit van reportages : 17e IJzerbedevaart. VI. Nat. Zangfeesten. Pater Damiaanfeestcn enz.
Meer dan 600 referenties. 	 Vraag gratis uitgebreide geïllustreerde kataloog aan :
KATH. SMALFILM STUDIO, 32, OUDE BEURS, ANTWERPEN

Gabor Vaszary
A. Rannah

Prof. De Bruyne
André Demets
Clarence Day

Egon Hostovsky
Ejnar Smith

Victor Catala



FUKE-leden uit het Antwerpsche
Voor uw  

Heeren- 8. Kinderkleeding
GEMAAKT EN NAAR MAAT

is het beste adres :

J. PAESMANS

DINI 9T UHION
Koepoortstraat 61, Antwerpen. - Tel. 217.51

•

FLAN DRAJ
ESPERANTISTOJ

EN ROESELARE
ESTAS LA DE VI
P.eEFERATA

PRESEJO
H. a H. BRAEKEVELT
Statiedreef, 177 - Tel. 1080

Iedere groep, vereeniging of zaken-
man gebruike vóôr elk order onzen
dienst voor inlichtingen en schetsen.

Specialiteit :
ESPERANTO -DRUKWERK

5 0/0 AAN ONZE LEDEN I !

LIKEURSTOKERIJ
DE RAAF

• ■ ALLE SPECIALITEITEN ■
ALLE GEKENDE WIJNEN

J.VAN DEUN-JESPERS
TURNHOUTSCHE BAAN, 277
BORGERHOUT (ANTW.)

Atentu Esperantistoj ! !
Por modernaj domornamajoj,

ŝtalaj mebloj ktp., por moderna aranĝo de
via dominterno, ekzemple pentrado kaj

tapetado, turnu vin al  :

CAMIEL TOUSSEYN
d o m i n terp o- a r k i te k to,

domkolorigisto-tapetisto,

Hoogstr. 44, JABBEKE (W. VI.)
(laboras tra la tuta lando

10 °f ° da rabato por Esperantistoj)

Imperial
Schrijfmachienen zijn de beste

Bureelmodel & draagbaar model
ROESTVRIJ

Het meest MODERNE Schrijfmachten
2 JAAR WAARBORG

Eerste klas schrijffinten voor alle merken van
schrijfmachienen 	 rekenmachienen. - Ellam's

carbonpapier - Ellam's duplicatorea.
stencils en inkten.

Bijzonder werkhuis voor herstellingen aan alle
schrijf- en rekenmachienen.

TOBIE DE PRINS Tel. 216.20
32, Xatheliinevest, ANTWERPEN e

DRUKKERIJ G. VAN DEN EYNDE, RETIE.
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